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Современная реклама представляет 
нам широкий спектр омонимии, 
полисемии, омофонов и большого 
количества приёмов. 

Всё это делается для того, чтобы 
привлечь внимание потребителя, 
сделать рекламу яркой, заставить 
человека купить то, что он, 
возможно, не собирался покупать. 
Для изучения омонимии и искажения 
устоявшихся выражений- 
фразеологизмов- рекламные тексты 
и слоганы являются отличным 
иллюстративным материалом. 

Цель нашего проекта продемонстрировать 
яркие примеры омонимии и нарушений нор
мы и разобраться, почему рекламные текст
ы непроизвольно привлекают внимание пот

ребителя.



Пример полисемии. 
Полисемия- многозначность, 
многовариантность, то есть 
наличие у слова (единицы языка, 
термина) двух и более значений, 
исторически обусловленных или 
взаимосвязанных по смыслу и 
происхождению.

1. Перемещать в определенном 
направлении кого-л., что-л. с 
помощью каких-л. средств 
передвижения. б) Перевозить что-л. 
куда-л. в) Имея при себе что-л., 
перевозить с собою. г) Взяв кого-л. с 
собою, поехать куда-л. вместе. 

2. несов. неперех. разг. безл. 
Удаваться (об успехе, удаче в чем-
л.). 

(Словарь русского языка Ожегова)



Яркий пример омофонов.
Омофоны- фонетическая 
двусмысленность, фонетические 
омонимы (греч. ὁμός — 
одинаковый + φωνή — звук) в 
языкознании — слова, которые 
звучат одинаково, но пишутся по-
разному и имеют разное 
значение.

БудЕт и будИт, два глагола, 
которые имеют разное 
лексическое значение и 
написание, но в устной речи 
звучащие одинаково.

 БУДИТЬ, архан. бужать, буживать 
кого, а в пред. гл. бужать и буждать; 
подымать со сна, не давать более 
спать. (Толковый словарь Даля)

БУДЕТ, 3 л. будущее время от 
быть.



ПОДБРОСИТЬ кого. Разг. 
Подвезти, довезти, доставить 
куда-л. П. приятеля до дома. 
Подбрось меня до станции.
(БТС)
Подбросить до урны = 
выбросить в данном случае.



Визуальный ряд 
данной рекламы 
даёт понять зрителю 
то, что слово “плачу” 
рассматривается в 
двух значениях: 
1) плАчу- лить 
слёзы; 
2)плачУ- отдавать 
деньги за что-либо. Пример омографов.
платить, плачу - 1 лицо, ед число
плакать, плачу - 1 лицо, ед число 



В данном случае 
слово “разбирается” 
имеет два значения- 
прямое и 
переходное.

 1) Быть разборным. 
Этот аппарат 
разбирается на 
части. (Толковый 
словарь Ушакова).

2) Приводить в 
порядок вещи, 
раскладывая их по 
местам. 
(Современный 
толковый словарь 
русского языка 
Ефремовой)



Разговорное забить на 
что-
то синонимично  словос
очетаниям: выкинь из 
головы, забудь об этом, 
не бери в голову. 
(Словарь синонимов)
Рекламодатель 
предлагает забить на 
стрелку, то есть оставить 
часы в покое.



Значение: принимат
ь/принять на свой с
чёт Считать что либо 
относящимсялично к 
себе.

(Учебный фразеолог
ический словарь)

 Но в контексте 
данной рекламы 
имеется в виду, что 
принять на свой счёт 
денежные средства.



Фразеологизм ничего не 
светит значит ничто не 
предвещает удачи, 
везения в чём-либо. 
(Фразеологический слова
рь русского литературн
ого языка)

В данном случае фразео
логизм изменён и 
выражение 
принимает прямое значе
ние.



Выражение, которым 
люди отвечают на 
вопрос “А что потом?”- 
“А потом суп с котом!”. 
(Словарь русского 
арго)

  Здесь идёт отсылка к 
этому выражению, 
которая и привлекает 
внимание 
потребителя.



Значение: есть кому 
довериться, знать, что есть 
надёжная 
опора.  ПОЛОЖИТЬСЯ, 
положусь, положишься, 
совер. (к полагаться), на 
кого что. Понадеяться, 
отнестись с доверием. 
(Словарь Ушакова)  

Здесь фразеологизм 
приобретает прямое 
значение, так как в данном 
случае рекламодатель 
хотел сказать, что можно 
прилечь на подушки.



Начать с чистого листа - заново, с нуля, сначала, снова (Словарь русских 
синонимов). В банере на котором размещена  реклама ванной, фразеологизм 
изменён и призывает умыться и начать день как с чистого лица так и листа.  



Разговорный 
фразеологизм, 
который означает 
перед кем-то 
сделать что-либо 
приятное, пытаясь 
выслужиться; 
польстить, 
услужить кому-
либо. 
(Фразеологические 
обороты русского 
языка)

Но выражение здес
ь приобретает 
прямое значение.



Фразеологизм 
пролить свет означает 
прояснить что-либо, 
дать пояснение какой-
либо ситуации или 
действию, втолковать, 
растолковать, внести 
ясность, бросить свет, 
объяснить.
(Словарь синонимов)

А реклама хочет, 
чтобы потребители 
смогли обратили 
внимание на слова 
"свет" и "семья". 



Высказывание, основанное 
на одновременной 
реализации в слове 
(словосочетании) прямого и 
переносного значений.



Чтобы привлечь покупателя 
здесь намеренно 
сделана ошибка, отклонение 
от нормы: не бывает слова 
бесплатнее.

Бесплатно - юридический 
термин, обозначающий 
предоставление кому-либо 
выгод без платежа, даром, т. 
е. без доставления со 
стороны пользующего ими 
какого-либо денежного 
эквивалента. (Словарь 
юридических теринов) 
И следовательно нельзя запл
атить меньше, чем ничего.



Высказывание, основанное на 
одновременной реализации в 
слове (словосочетании) прямого 
и переносного значений. 
Ниже нуля может быть 
температура: “По всей России”, 
если у тебя баланс на телефоне 
ниже нуля тоже работает этот 
оператор и его услуги. 



 Если о человеке говорят, что у н
его аналитический ум или анал
итический склад ума, то имеют 
в виду, что он всегда рассуждает 
логично, раскладывает явления 
и вещи на их составляющие, оты
скивает ихпричину и следствие.
(Толковый словарь русского язы
ка Дмитриева)

В рекламе же акцентируют наше 
внимание на слова "склад" и "у 
мамы"



Скитлстрянк
а

Рекламодатели в 
данном случае 
придумали новое 
слово, 
соединив название 
продукта скитлс и 
название болезни 
ветрянка.
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